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التقرٌر الشهري لجمعٌة صداقة كامدن ابودٌس  حول 

 أٌلول  رالاسرائٌلٌة فً بلدة ابودٌس لشهالانتهاكات 
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Israeli violations increased this month in the city of 
Jerusalem and its surroundings. The Israeli army 
killed several people and a small child, not even 
two years old, was killed by inhalation of tear gas.  
There were many injuries in the clashes in the city 
during this month. 

 
 child imprisonment this month,Abu Dis In 

was a very big issue. Israeli soldiers stormed a 
large number of houses at night.  Seven boys 
under the age of sixteen – including two aged 13 - 
were arrested.  There was evidence of their being 
mistreated. Israeli seems now to be 
acknowledging international pressure and making 
videos of the interrogation of these young people 
– but we have been told by the young people and 
by their families that the real interrogation and 
torture is going on behind closed doors. More 
information below and also from Camden Abu Dis 
child prisoners campaign. 
 . 

 

ُذا اهضِر ّخٖرث الاؿخداءاح الإشرائٖوٖج فٕ يدٌٖج اهلدس  خزاٖدح
ّيضٖػِب ضٖد اشخضِد يّاػًٌٖ ترظبط اهسٖص الاشرائٖوٕ 

 .سراء اشخٌضبق اهغبز اهيشٖل هوديّؽ اهذبٌٖجّػفل هى ٖخى شٌخَ 
دايبح ضِدخِب اهيدٌٖج تبلاغبفج اهٓ اهـدٖد يً الإظبتبح فٕ ظ

 .خلال اهضِر
نبٌح كغٖج اؿخلبل يسيّؿج ا اهضِر، ُذ أيب فٕ اتّدٖس 

فلد خى اؿخلبل شتـج ظتٖج دًّ شً  ،الأُى ُٕ يً اهظتٖج
ؿبى، ّكد نبً ٌُبم ضّاُد  13اذٌبً يٌِى تـير اهشبدشج ؿضر 

ؿدٖدث تأٌِى خـرغّا هيـبيوج كبشٖج سداً خلال ؿيوٖج الاؿخلبل، ّكد 
فٖدّٖ  اخغص يً خلال الإسراء اهسدٖد الاشرائٖوٕ اهيخيذوج تخشسٖل

لاؿخرافبح ُؤلاء اهظتٖج تّسّد أضد أفراد أشرث اهػفل، أً 
إشرائٖل خرغخ هوغغّػ اهدّهٖج ضّل يّغّؿج خـذٖة الأػفبل 
هنً يً خلال الإفبداح اهخٕ ضظوٌب ؿوِٖب يً أُبهٕ ُؤلاء اهظتٖج 

 .أً اهخـذٖة ٖضظل تبهـبدث كتل ّظّل الأُل ّداخل غرف يغولج

 

Israeli violations at the checkpoints 

around Abu Dis 

 على صعٌد الانتهاكات الاسرائٌلٌة على الحواجز حول ابودٌس

Since the Israelis started to build the Separation 
Wall around Jerusalem they have worked to seal off 
Jerusalem very thoroughly from its suburb, and they 
have made special "terminals*" for people to go 
through to get into the city. For the towns on the 
east of Jerusalem, the Israeli authorities 
built a terminal in a place between the Mount of 
Olives and the town of Aizariyeh to allow people 
carrying West Bank passes and who have also got a 
permit,following very long and complicated 

هفظل اهـٌظرٔ ضّل ؿوٓ تٌبء سدار ا إشرائٖل أكديحيٌذ اً 
نل اهػرق اهراتػج تًٖ اهيدٌٖج اهيضخوج  إغلاقيدٌٖج اهلدس خى 

هيرّر  1يـبتر خبظج إكبيجّكد خى  ،ّاهغّاضٕ اهيضٖػج تِب
اهشوػبح  أكبيحتبهٌشتج هتوداح ضركٕ اهلدس  .اهيّاػًٌٖ اهٓ اهيدٌٖج

الاشرائٖوٖج يـتر فٕ اهيٌػلج اهّاكـج تًٖ ستل اهزٖخًّ ّتودث 
ُّٖج اهغفج اهغرتٖج ييً خخّفر  جج ٖشيص هويّاػًٌٖ يً ضيواهـٖزرٖ

يـلدث ّػّٖوج  إسراءاحهدِٖى خظبرٖص يرّر تبشخخدايَ يً خلال 
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procedures, specially now they use finger prints as 
well as permits. And at al-Zayem on the Jerusalem 
road leading to the settlement of Maale Adumim, 
they have put a checkpoint that can only be used 
settlers and people with Jerusalem passes. 

 

 
1 The Palestinians use the word “mua’bar” 
(translated into “terminal”) to describe 
the huge checkpoints, like international frontiers, 

that are the ways through the Wall. 

 .اهخظرٖص اشخخداى تظيج اهٖد تبلاغبفج اهٓ خبظج تـد اً خى
ؿوٓ اهضبسز اهيلبى ؿوٓ ػرٖق اهلدس اهزؿٖى  الإتلبءّكد خى  

اهيشخّػًٌٖ ّيّاػٌٕ رّر اهيؤدٔ اهٓ يشخّػٌج يـبهٕ ادّيٖى هي
 .اهِّٖج اهيلدشٖج فلػج ضيو يً اهلدس

يً اسل اهدخّل اهٓ يدٌٖج اهلدس ٖشخخدى اهفوشػًٌّٖٖ اهيـبتر  1
ُّٕ تتشبػج ضّاسز ؿشنرٖج نتٖرث ّيضظٌج يذل ٌلبػ اهـتّر 

 اهدّهٖج ُّٕ اهينبً اهيخبش اهّضٖد هوخٌلل يً خلال اهسدار

 . 

On 13th September Israeli police announced a 
comprehensive closure across the whole of the 
West Bank on the occasion of the Jewish festival 
Yom Kippur, which is on Saturday, 17th September. 
This closure included residents of the West Bank 
who have permits to go to Jerusalem: they too 
were prevented from going there. Israeli security 
sources announced that the closure would 
continue for a period of ten days. 

أؿوٌح اهضرػج الإشرائٖوٖج ؿً إغلاق ضبيل هنل اهغفج  13-9
اهغرتٖج ّذهم تيٌبشتج يب ٖشيٓ تـٖد اهغفراً اهِّٖدٔ اهذٔ ّٖافق 

 .9-17اهشتح اهيّافق 

اهخظبرٖص يً شنبً اهغفج اهغرتٖج ضٖد  جّكد ضيل الإغلاق ضيو
يٌـّا يً اهخّسَ اهٓ يدٌٖج اهلدس ّكد ادؿح يظبدر أيٌٖج 

 .لإغلاق شٖشخير هيدث ؿضرث أٖبى يً خبرٖخ إؿلاٌَإشرائٖوٖج أً ا

 

Israeli laws and the issue of Jerusalem 

citizenship 

:فً القدس بالمواطنةالمتعلقة  الإسرائٌلٌةالقوانٌن   
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Successive Israeli governments have worked to 
implement the recommendation of the Israeli 
Ministerial Committee for Jerusalem affairs in 
1973 under the leadership of Golda Meir, to 
reduce the percentage of Palestinians in Jerusalem 
to fewer than 22% of the total population in order 
to make a disturbance in the demographic balance 
in the city. So, the occupation authorities have 
decided to use a lot of methods to carry out this 
commandment, which was recently taking the 
Jerusalem IDs from the Arab population in 
Jerusalem. Although five thousand families in 
Jerusalem have lost their IDs, the Palestinians still 
represent 35% of the total population of Jerusalem 
city itself, because many Jerusalemites who had 
moved into the suburbs have returned to live 
inside the city. Since the Wall was built, during just 
the year 2006, 1,363 Jerusalem residents have lost 
their Jerusalem IDs under various pretexts, 
according to statistics of the Israeli Interior 
Ministry .This has came at a time when Israel had 
separated Jerusalem (the occupied city) 
completely from its suburbs which includes many 
of the residents of a Jerusalem who have 
Jerusalem IDs, and many families who have mixed 
IDs live in these suburbs. Also, most people in Abu 
Dis have West Bank IDs but a minority have 
Jerusalem IDs. 

هلد ؿيوح اهضنّيبح الإشرائٖوٖج اهيخـبكتج ؿوٓ خٌفٖذ خّظٖج 
ترئبشج  1973اهلدس هـبى  اهوسٌج اهّزارٖج الإشرائٖوٖج هضؤًّ

غّهدا يبئٖر ّاهخٕ خلغٕ تأً لا ٖخسبّز ؿدد اهشنبً 
يً اهيسيّؽ اهـبى هوشنبً، ّذهم % 22اهفوشػًٌّٖٖ فٕ اهلدس 

لإضداد خوخوج فٕ اهيٖزاً اهدٖيغرافٕ فٕ اهيدٌٖج، هذهم فلد 
هسأح شوػبح الاضخلال إهٓ اشخخداى اهنذٖر يً الأشبهٖة هخٌفٖذ 

ٕ نبً آخرُب شضة اهِّٖبح يً اهشنبً اهـرة ُذٍ اهّظٖج ّاهخ
فٕ اهلدس ّهنً تبهرغى يً إكداى اهشوػبح ؿوٓ شضة اهِّٖبح 
يً أنذر يً خيشج آلاف ؿبئوج يلدشٖج إلا أً اهفوشػًٌّٖٖ 

يً يسيّؽ اهشنبً داخل ضدّد اهيدٌٖج % 35ٖضنوًّ ضّاهٕ 
ّذهم ٌخٖسج ؿّدث آلاف اهيلدشًٖٖ هوشنً داخل ضدّد اهلدس، هلد 

يّاػً يلدشٕ  1363شضة ُّٖبح ضّاهٕ  2006ضِد اهـبى 
ٖأخٕ  ّزارث اهداخوٖج الاشرائٖوٖج إضظبئٖبحتضسز يخخوفج ضشة 

خّاظل تًٖ اهيدٌٖج  أٌِٔبئٖبً  إشرائٖلُذا فٕ اهّكح اهذٔ فظوح 
اهيضخوج ّاهغّاضٕ اهخٕ خغى اهـدٖد يً اهشنبً يً ضيوج تػبكج 

شر فٕ اتّدٖس ييً ُّٖج اهلدس ضٖد ٖخّاسد اهـدٖد يً الا
 .اهِّٖبح اهيخخوػج تًٖ اهغفج اهغرتٖج ّاهلدس أفرادُبٖضيل 

 

There were three people from Jerusalem killed by 
Israeli police during this month. This is important 
for people from Abu Dis which regards itself as 
part of Jerusalem although cut off by the Wall. If 
there is trouble in Silwan for example, it can be 
heard in Abu Dis –it is very close. 

On Tuesday 14th September, a young man called 
Hazem Abu Aldab'aat from Silwan was shot by an 
Israeli police officer when he was on a visit to Tel 
Aviv with two of his friends.  Hazem’s family said 
that when Hazem and his friends arrived in Tel 
Aviv, Israeli police stopped them to check their 
identity cards and their car licenses. When one of 
the policemen found that their papers were in 
order, he did not stop checking them and he 
shouted abuse at the young people, so the young 
man Abu Aldab'aat answered back. Immediately 
the officer put his hands behind his back , 
handcuffed  him and pushed him on the ground, 
and then shot him with a bullet through while with 
his hands were tied and his face to the ground. 
The Israeli police said that the bullet was shot by 
accident,  which his friends who were with him 

هضبة ضبزى أتّ اهغتـبح ترظبظج اشخضِبد ا 9-11الذلاذبء 
أػولِب ؿوَٖ ضرػٕ إشرائٖوٕ ؿٌديب نبً فٕ رضوج اشخسيبى اهٓ خل 
أتٖة يؾ اذًٌٖ يً أظدكبئَ، ّأفبدح ؿبئوج اهضِٖد أٌَ ّهدْ ّظّل 
اهضِٖد ّأظدكبئَ اهٓ يٌػلج خل أتٖة أّكفخِى شٖبرث ضرػج 
. إشرائٖوٖج تِدف فضط ُّٖبخِى اهضخظٖج، ّنذهم رخط اهشٖبرث

ّهنً أضد رسبل اهضرػج هى ٖنخف تبهخأند يً ظضج أّراق 
الأظدكبء اهذلاذج، تل كبى تضخى اهضتبة، فيب نبً يً اهضبة أتّ 

َٖ تبهيذل، ّؿوٓ اهفّر كبى ذهم اهضرػٕ واهغتـبح إلا أً رد ؿ
إهٓ اهخوف ّأهلٓ تَ أرغب، ذى كبى تئػلاق اهٌبر " ضبزى"تخلٖٖد ٖدٔ 

يلٖد اهٖدًٖ ّّسَِ إهٓ  ترظبظج اخخركح ؼِرٍ ُّّ ؿوَٖ
ّكد ذنرح اهضرػج الاشرائٖوٖج فٕ خـلٖتِب ؿوٓ اهضبدد . الأرع

أٌَ رظبظج اٌفوخح يً شلاش اهضرػٕ تبهخػأ الأير اهذٔ ٌفبٍ 
 .أظدكبء اهضِٖد كتل أً ٖخى اؿخلبهِيب

 

اهضرػٕ الاشرائٖوٕ كبخل اهضبة اهيلدشٕ أتّ خترئَ  9-02الاذىيو  
رٔ فٕ اهلدس اهيضخوج يً خِيج كخل اهغتـبح يً شنبً ضٕ اهذّ

اهضِٖد أتّ اهغتـبح، ّأّظح تئؿبدخَ إهٓ ؿيوَ فٕ ضرػج خل 
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denied – both of them were arrested.  On Monday 
20th September, the policeman who shot him was 
acquitted and allowed to return to work. The two 
young men, who were with Hazem when he was 
shot were kept under arrest by the  Israeli police 
who put pressure on them to change their 
statements that they made in return for their 
release. 

أتٖة، تـد أً خوظح خضلٖلبخِب إهٓ أً يب ضظل هى ٖنً 
ٖذنر اً اهضبتبً اهوذاً نبٌب ترفلج اهضِٖد لا زالا كٖد .يخـيدا

الاؿخلبل ّخلّى اهضرػج الاشرائٖوٖج تبهغغػ ؿوِٖيب يً اسل خغٖٖر 
 .الإفبداح اهخٕ خلديب تِب يلبتل إػلاق شراضِيب

 
 

   
 

 
On Tuesday 21st September   Samer Sarhan (28 

years),  also from Silwan, was shot by a settlement 

guard in Helweh valley, south of Al-Aqsa mosque. 

Witnesses said the Israeli guard pursued the young 

men in one of the alleys, and shot them directly, 

which led to the death of  one of them, and the 

wounding of three others, one of them critically. 

Violent clashes erupted in various parts of the 

town of Silwan and a large force of Israeli police 

was deployed in the town after the young man 

was killed.  

ترظبط ( ؿبيب 28) اشخضِبد اهضبة شبير شرضبً  9-01الذلاذبء 
ة اهيشسد أضد ضراس اهيشخّػًٌٖ فٕ ّادٔ ضوّث تشوّاً سٌّ

أً اهضبرس الإشرائٖوٕ كبى تيػبردث  الأكظٓ، ّذنر ضِّد ؿٖبً
اهضتبً داخل أضد الأزكج، ّأػوق اهٌبر ؿوِٖى تظّرث يتبضرث يب 

 .خػٖرث أّكؾ ضِٖدا ّذلاذج سرضٓ أضدُى سراضَ

 
ّكد اٌدهـح يّاسِبح ؿٌٖفج فٕ يخخوف أٌضبء تودث شوّاً  ؿلة 
اشخضِبد اهضبة ّاٌخضرح كّاح نتٖرث يً اهضرػج الإشرائٖوٖج فٕ 

 .اهتودث
 

On Thursday 24th September in the town of 

Issawiya north of Jerusalem a baby of a year and 

two months was killed by inhalation of tear gas 

fired by the soldiers of the occupation.   

Violent clashes erupted between Palestinian 

youths and Israeli forces there on Thursday night, 

and the occupation forces fired many tear gas 

bombs towards people and their homes. 

د ػفل رغٖؾ ٖتوغ يً اهـير ؿبى ّضِرًٖ اشخضِب 9-01الخهيس 
 .سراء اشخٌضبكَ اهغبز اهيشٖل هوديّؽ فٕ تودث اهـٖشّٖج ضيبل اهلدس

ؾ يضيد اضيد أتّ شبرث ّأفبدح ؿً يظبدر ػتٖج اً اهػفل اهرغٖ
يً شنبً اهـٖشّٖج اشخضِد سراء اشخٌضبكَ اهغبز اهيشٖل أتّ شٌٌٖج 

 .هوديّؽ ّاهذٔ أػولَ سٌّد الاضخلال
يّاسِبح ؿٌٖفج كد اٌدهـح تًٖ اهضتبً اهفوشػًٌٖٖٖ ّكّاح ّنبٌح 

كّاح الاضخلال تئػلاق  حيكبضخلال ٌُبم هٖوج اهخيٖس، ضٖد الا
كٌبتل اهغبز اهيشٖل هوديّؽ تضنل نذٖف تبخسبٍ اهيّاػًٌٖ ّيٌبزهِى 

 .فٕ اهتودث
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Arresting and invading houses  الاعتقالات والمداهمات:  
During the last month, the Israeli occupation 
authorities continued the policy of invading 
houses and arresting people.  Israeli soldiers 
together with the Israeli intelligence forces 
invaded houses during the night, searched and 
damaged things, and made several arrests. 

اشخيرح ضيلاح اهدُى ّالاؿخلبل خلال اهضِر اهيبغٕ ؿوٓ ٖد 
شوػبح الاضخلال الإشرائٖوٕ ضٖد كبى اهسٖص الإشرائٖوٕ تيشبٌدث 
اهيخبتراح تـدث ضيلاح يداُيج هٖوَٖ خـرغح خلاهِب يٌبزل 

 :اهسٌّد أٖدٔاهيّاػًٌٖ اهٓ اهخفخٖص ّاهخخرٖة ؿوٓ 

On Wednesday 15th September Khaleel Atta 
Qreei, aged 13, a student at Abu Dis Secondary 
School for Boys, was arrested when his house 
was invaded by IOF (Israeli Occupation Forces). 
His brother Mohammed  reported that  soldiers  
from the Israeli Border Guards came to the 
family home at 1.30 am and they broke into the 
house through the window, then a large number 
of soldiers entered the house and gathered 
family members in one room. Mohammed said 
that the soldiers told him to bring his, his 
brother and father IDs. They also told Khaleel to 
bring his birth certificate to be sure of his name. 
After that, they told him to put on his clothes. 
Mohammed said that he tried to enter Khaleel's 
room to help him but the soldiers prevented 
him, and Khaleel was accompanied to the room 
by two Israeli Border Guards.  
 
The intelligence officer told Khaleel's father, Dr. 
Atta Qreei, that Khaleel would return after an 
investigation and asked the father to go with 
them in an Israeli patrol to the police station in 
Maale Adumim;  but his father was forced to sit 
outside the interrogation room while the officer 
intelligence was investigating with Khalil. 
 
At 5 a.m. an Israeli police officer asked Dr. Atta 
to leave the police station to be back at 9 a.m. to 
pick his son up, but when he returned, he was 
told that Khaleel would be held for a period of 
four days to complete the investigation.  

ؿبى ؿٌديب داُيح  13اؿخلبل اهفخٓ خوٖل ؿػب كرٖؾ  9-15الأرتـبء 
ظتبضب، ّضشة  1:30كّث يً اهسٖص الاشرائٖوٕ يٌزهَ ؿٌد اهشبؿج 

إفبدث يضيد ضلٖق خوٖل فلد ضغر سٌّد يً ضرس اهضدّد اهٓ يٌزل 
أضد اهسٌّد اهتٖح ؿً ػرٖق اهٌبفذث كتل أً  اكخضىضٖد اهـبئوج فسراً 

وج فٕ اهـبئ ّا أفرادسيـد نتٖر يً اهسٌّد ّٖٖدخل اهٓ اهتٖح ؿد
 .غرفج ّاضدث

ّأغبف يضيد أً اهسٌّد ػوتّا يٌَ تػبكج ُّٖخَ ّتػبكج ُّٖج 
ّاهدٍ كتل أً ٖػبهتّا خوٖل تئضغبر ضِبدث يٖلادٍ ّؿٌديب ّضلٖلَ 

خأندّا يً الاشى ػوتّا يً خوٖل اً ٖشختدل يلاتشَ ّٖلّل يضيد اٌَ 
هٖشبؿدٍ هنً اهسٌّد يٌـٍّ ّكد رافلَ  ضبّل اهدخّل اهٓ غرفج خوٖل

 .اهٓ اهغرفج سٌدٖبً يً ضرس اهضدّد
 

ػوة اهغبتػ يً ّاهد خوٖل اهدنخّر ؿػب كرٖؾ تأً ٖذُة يـِى 
ؿوٓ اؿختبر اً خوٖل شٖـّد يـَ تـد ٌِبٖج اهخضلٖق ؿوٓ ضد زؿى 
غبتػ اهيخبتراح، ّتبهفـل خّسَ اهدنخّر ؿػب يؾ خوٖل فٕ دّرٖج 

خفر ضرػج يـبهٕ ادّيٖى ضٖد استر ؿوٓ اهسوّس اشرائٖوٖج اهٓ ي
خبرر غرفج اهخضلٖق فٖيب اٌفرد غبتػ اهيخبتراح تبهخضلٖق يؾ خوٖل 

 .هّضدٍ
ؿٌد اهشبؿج اهخبيشج ظتبضبً ػوة غبتػ ضرػج إشرائٖوٕ يً 
اهدنخّر ؿػب يغبدرث يخفر اهضرػج ؿوٓ اً ٖـّد فٕ خيبى اهشبؿج 

ث اهدنخّر ؿػب اتوغٍّ فٕ ؿّد داهخبشـج ظتبضبً لاشخلايَ ّهنً ؿٌ
 .اهيخفر تأً خوٖل يّكّف هيدث أرتؾ أٖبى لاشخنيبل اهخضلٖق يـَ

 .ٖذنر اً خوٖل ُّ ػبهة فٕ يدرشج اتّدٖس اهذبٌّٖج هوذنّر
 

On Thursday 16th September houses of Mahmoud 
Khaleel Jaffal and Saleh Khaleel Afaneh were 
invaded at 1 a.m., and their sons Mustafa Jaffal (15 
years) and Jihad Afaneh (16 years) were arrested.  
Theyare students at Abu Dis for Boys’ School. 
Jihad’s mother said in her affidavit that she heard a 
strong knock at the window of her son's room, at 
1.30 in the night. Her son who was sleeping with 
his younger brother.  Everyone in the house woke 
up and the dog was barking outside.  When her 
husband opened the door, he found the house 

ًٌٖ يضيّد خوٖل سفبل يداُيج يٌبزل اهيّاػ 9-11الخهيس 
ّظبهص خوٖل ؿفبٌج ؿٌد اهشبؿج اهّاضدث ظتبضبً ّاؿخلبل اتٌِيب 

ؿبى ّنلاُيب ػلاة فٕ  16ؿبى ّسِبد ؿفبٌج  15يظػفٓ سفبل 
 .يدرشج أتّدٖس هوذنّر

ّفٕ إفبدث لأى اهظتٕ سِبد كبهح أٌِب شيـح ػركب كّٖب ؿوٓ ضتبم 
اهشبؿج  فِٖب ؿٌد اهظغٖر غرفج اتٌِب سِبد اهذٔ نبً ٌبئيب يؾ أخبٍ

اهّاضدث ّاهٌظف هٖلا فبشخٖلؼ سيٖؾ يً فٕ اهتٖح ّنبً اهنوة ٌٖتص 
فٕ اهخبرر ّؿٌديب فخص زّسِب اهتبة ّسد اهتٖح يضبظرا تأؿداد 
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surrounded by large numbers of soldiers shouting 
at him to open the door.  The soldiers went 
straight into Jihads room refusing to let her or her 
husband enter the room. After they searched the 
room, they arrested Jihad, handcuffed him and put 
him into the police car in the street . 
 
Jihad suffers from an glandular allergy and feels 
severe pain if he exposed to any physical or 
psychological pressure, so his mother is very 
worried about his health. 
 

She said she had three young children and what 
happened has caused them to be very afraid to go 
through the house for the night or to go into their 
brother's room. 
 
Saleh Afaneh said he received a call the next day 
from someone who claimed that he was an Israeli 
intelligence officer informing him that his son had 
signed a confession and was sent to Ofer prison on 
the same night. 

نتٖرث يً اهسٌّد فظرخّا تَ ػبهتًٖ يٌَ فخص اهتبة ّدخوّا يتبضرث 
 .اهدخّل اهٓ اهغرفج غرفج سِبد رافغًٖ اهشيبش هِب أّ هزّسِباهٓ 

تـد أً فخضّا اهغرفج اكخبدّا سِبد اهٓ اهسٖة اهّاكف فٕ اهضبرؽ تـد 
 .اً كٖدٍّ تبهلّٖد اهضدٖدٖج

 

سِبد ٖـبٌٕ يً ضشبشٖج فٕ اهغدد ّٖضـر تأهى ضدٖد إذا خـرع لأٔ 
 .ُٕ كولج سداً ؿوٓ ّغـَ اهظضٕغغػ ٌفشٕ أّ سشدٔ ّ

ّأغبفح اً هدِٖب ذلاد أػفبل  ظغبر ّأً يب ضدد شتة هِى ضبهج  
ذؿر ضدٖد فِى ٖخبفًّ اً ٖخسّهّا فٕ اهتٖح هٖلا أّ اهدخّل اهٓ 

 .غرفج أخبُى
 

ّكد ذنر ظبهص ؿفبٌج اٌَ خولٓ اخظبل ُبخفٕ يً ضخط ادؿٓ تبٌَ 
غبتػ يخبتراح إشرائٖوٕ فٕ ظتبش اهّٖى اهخبهٕ ٖتوغَ تبً اتٌَ كد 

 .اؿخرف ّاٌَ ضّل اهٓ شسً ؿّفر فٕ ٌفس اهوٖوج

On Sunday 19th September the houses of Afaneh 
Radwan Khalil and Khaled Jaffal were stormed, and 
their children Sufian Afaneh (15 years) and Ahmed 
Jaffal (13 years) were arrested in the early hours of 
this morning. Note that both of them are students 
at Abu Dis Secondary School for Boys. 
 
The mother of Mahmoud Jaffal said that at 1 a.m. 
Israeli soldiers stormed her house and they 
searched all the rooms and they did not allow 
anyone to accompany them as they went through 
in the house. 
 
The mother didn’t understand that soldiers 
intended to arrest her younger child Mahmoud.  
Mohammed and Amir had already spent long 
periods in prison, but when she saw them dragging 
her son, she fell down and fainted from the shock, 
one of the soldiers handcuffed Mahmoud and 
blindfolded him. 
 
Then, an Israeli intelligence officer asked his elder 
brother Mohammed to follow the army to the 
police station, Maale Adumim, and when he went 
with his brother, they asked him to enter with his 
brother.  Then they interrogated Mahmoud in 
front of Mohammed for 15 minutes and then they 
sent Mohammed back to the house. 
 
Sufian's mother said that the soldiers came to her 

يداُيج يٌبزل اهيّاػًٌٖ رغّاً خوٖل ؿفبٌج ّخبهد  1-91الأضد 
ؿبى فٕ  91ؿبى ّاضيد سفبل  91شفٖبً ؿفبٌج  أتٌبئِىسفبل ّاؿخلبل 

شبؿج يتنرث يً ظتبش اهّٖى ٖذنر اً الاذٌبً ػبهتبً فٕ يدرشج 
 .اتّدٖس اهذبٌّٖج هوذنّر

داُى   اهشبؿج اهّاضدث هٖلاّاهدث اهػفل يضيّد سفبل كبهح أٌِب ّؿٌد 
ّهى ٖشيضّا  اهسٌّد الإشرائٖوًّٖ تٖخِب ّكبيّا تخفخٖص سيٖؾ اهغرف،

 .لأضد تيرافلخِى أذٌبء خسّهِى فٕ اهتٖح

 

هى ٖخػر تتبل الأى تبً اهيلظّد تبلاؿخلبل اتٌِب الأظغر يضيّد 
ضٖد اً أتٌبئِب يضيد ّأيٖر أيغّا فخراح ػّٖوج فٕ الأشر، هنً 

فل اٌِبرح ّأغيٕ ؿوِٖب يً ضدث ؿٌديب ضبُدخِى ٖشضتًّ اتٌِب اهػ
اهظديج، كبى اضد اهسٌّد تّغؾ اهلّٖد اهضدٖدٖج تٖدٔ يضيّد ّّغؾ 

 .ؿوٓ ؿٌَٖٖ ؿظتج

 
يضيد يً تـد اؿخلبهَ يضيّد ػوة غبتػ اهيخبتراح الإشرائٖوٕ 

يـبهٕ ادّيٖى  ضلٖلج الأنتر اً ٖوضق تبهسٖص اهٓ يخفر ضرػج
يدث رتؾ شبؿج كتل بيَ ّؿٌديب ذُة ادخوٍّ يؾ أخَٖ ّضللّا يـَ أي

 .ث اهٓ اهيٌزلدأً ٖػوتّا يٌَ اهـّ
 

 2خلّل ّاهدث اهظتٕ شفٖبً تأً اهسٌّد ضغرّا اهٓ تٖخِب اهشبؿج 
ظتبضب ّكد اضغرّا أداث ذلٖوج هنشر اهتبة هنً زّسِب كبى تفخص 
اهتبة كتل نشرٍ، شأل اهسٌّد فّر دخّهِى اهٓ اهيٌزل ؿً شفٖبً 
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house at 2 a.m., and they brought a heavy 
instrument to break down the door but her 
husband opened the door before they broke it.  As 
soon as they entered the house, the soldiers asked 
about Sufian, who was asleep.  One of the soldiers 
kicked him , so he woke up stunned and confused, 
and he couldn't say his name.  His mother brought 
his clothes but soldiers did not allow him to put 
them on. Then, soldiers handcuffed him inside his 
room. 
 
At 3 a.m. soldiers called his father to come to 
Maale Adumim to attend the investigation with his 
son, which continued for half an hour. Sufian did 
not admit to anything but was accused of throwing 
Molotovs towards military vehicles. 
 
Sufian suffers from asthma on chronic bronchitis 
and constantly has treatment; any pressure will 
affect his health adversely. 
  
Note that this procedure of calling a family 
member to the police station after their son’s 
arrest is a new thing. The Israeli intelligence 
record videotapes at this point. It appears to be 
an attempt to prove to the court that the 
investigation process is carried out as it legally 
should be in and the presence of parents; 
although what happens usually is that the 
children are tortured and made to sign 
statements before the parents are brought in and 
the video is made. 
  

سٌّد ترنوَ ضٖد اشخٖلؼ يذُّل ّيرختم اهذٔ نبً ٌبئيبً كبى أضد اه
ّهى ٖـرف اً ٖسٖة ؿً اشيَ أضغرح الأى يلاتشَ ّهى ٖشيضّا هَ 

 .توتشِب سيٖـِب ّّغـّا اهلّٖد اهضدٖدٖج تٖدَٖ داخل غرفخَ
 

فٕ اهشبؿج اهذبهذج ّاهٌظف ظتبضب اخظوّا تّاهدٍ هوضغّر اهٓ 
ق أيبى اشخير اهخضلٖ ، ضٖديـبهٕ ادّيٖى هضغّر اهخضلٖق يؾ اتٌَ

 ٍّضٖد اخِي خلاهِب شفٖبً تضٕاهّاهد ٌظف شبؿج فلػ هى ٖـخرف 
 . تخظٌٖؾ ّغرة اهيّهّخّف ؿوٓ اهشٖبراح اهـشنرٖج

يً أزيج ؿوٓ اهلظتبح اهِّائٖج يزيٌج ّٖخٌبّل اهـلار  ٖـبٌٕ شفٖبً
 .تبشخيرار ّأٔ غغػ شٖؤذر ؿوٓ ظضخَ شوتٖب

 
ث الى هخفر يذكر أو هذا الإجراء تبسخدعبء أحد أفراد الأسر

الشرطج تعد اعخلبل الصتيج هو إجراء جديد خحبول هو خلاله 
الهخبتراح الإسرائيميج خسجيل شريط فيديو يذتح لمهحكهج أو 
عهميج الخحليق خجري تظروف كبىوىيج وتوجود الأهل غير أو هب 
يحدد أو الأطفبل يعذتوو وخؤخذ اعخرافبخهن كتل فتركج هذث 

 .الخسجيلاح

On the night of Monday 20th, witnesses said the 

Israeli Army patrol invaded a group of houses in 

Hai Al-Ras in Abu Dis including the houses of 

Nasser Jaffal and Khaleel Mohsen. The soldiers 

searched the houses without giving any reasons 

for invading the houses. 

يداُيبح هٖوٖج هيٌبزل اهيّاػًٌٖ فٕ ضٕ اهرأس فٕ  9-02الاذىيو 
أتّدٖس ضٖد ذنر ضِّد ؿٖبً اً دّرٖبح يً اهسٖص الاشرائٖوٕ 
اكخضيح يسيّؿج يً اهيٌبزل يٌِب يٌزل اهيّاػً ٌبظر سفبل 
ّاهيّاػً خوٖل يضشً ضٖد كبى اهسٌّد تخفخٖص اهيٌبزل دًّ إتداء 

 .أشتبة هلاكخضبى
 

On Wednesday 22nd  September there were 

clashes in the late hours of the night between 

young people from Abu Dis and the Israeli army. 

Soldiers fired tear gas and clashes were 

concentrated at the mosque in the old town. 

ً اٌدلاؽ يّاسِبح فٕ شبؿبح يخأخرث يً اهوٖل تٖ 9-00الأرتعبء 
ضتبً يً أتّدٖس ّاهسٖص الاشرائٖوٕ ضٖد أػوق اهسٌّد اهغبز 

 .اهيشٖل هوديّؽ ّخرنزح اهيّاسِبح ؿٌد اهيشسد اهلدٖى فٕ اهتودث
 

In the night of Monday 27th September there 

were invastions of houses and a group of boys 

were arrested after their homes were searched: 

اؿخلبل  ل ّيداُيبح هٖوٖج هيسيّؿج يً اهيٌبز 9-27الاذًٌٖ 
 14)يسيّؿج يً اهظتٖج ضٖد اؿخلل نلًا يً فبدٔ راغٕ ؿفبٌَ

( ؿبى15)ؿبى ّيضيّد خوٖل يضشً  15ّؿٖشٓ ٌبظر سفبل ( ىبؿ
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Fadi Radi Afaneh (14 years) and Issa Nasser Jaffal 

(15 years) and Mahmoud Khaleel Mohsen (15 

years). 

 .تـد خفخٖص يٌبزهِى

Prisoners’ affairs 
 

 شؤون الأسرى

During the long years of the Occupation, hundreds 
of people from Abu Dis have been arrested, 
usually for peaceful resistance against the 
Occupation, such as demonstrations, just as in the 
rest of Palestine. Among these there have been 
many young people under the age of eighteen; 
there is now 48 prisoners from Abu Dis in Israeli 
jails. Among them there were 7 children.  In 
addition there are currently more than 70 
prisoners from Al Quds University students in Abu 
Dis. 
 
Many of these people have suffered from the bad 
treatment, physical and psychological torture, 
forced confessions, denial of family visits. There is 
further information about Abu Dis prisoners at...  
http://www.camdenabudis.net/prisoners.html 

خلال شٌّاح الاضخلال اهػّٖوج خـرع اهيئبح يً أُبهٕ 
اتّدٖس هـيوٖبح الاؿخلبل ّذهم أشّث تتبكٕ أتٌبء فوشػًٖ، 
ّاهذًٖ ٖخى اؿخلبهِى هيلبّيخِى اهيضرّؿج هلاضخلال، نبً يً 

ؿبى،  18هى ٖخسبّز ؿيرُى  اهذًٖ الأػفبلغيٌِى اهـدٖد يً 
يـخلل فٕ اهشسًّ الاشرائٖوٖج يً  48ّٖسد يً اتّدٖس اهّٖى 

أشٖر يً   70 يً أنذرل، ُذا تبلاغبفج اهٓ بػفأ 7غيٌِى 
 .ػوتج سبيـج اهلدس فٕ اتّدٖس

 
 ٖخـرغًّ هيـبيوَ شٖئج سدًا الأشرْاهـدٖد يً ُؤلاء 

 يً اهخـذٖة اهٌفشٕ ّاهسشدٔ يً اسل اهضظّل ؿوٓ
 ، ّلا ٖشيص هـبئلاخِىلإداٌخِىوّيبح ّاؿخرافبح يـ

 ..تزٖبرخِى، هيزٖد يً اهيـوّيبح اهرسبء يػبهـج
http://www.camdenabudis.net/prisoners.html 

On Sunday 19th September, the Israeli authorities 
brought Khaleel Qurei , Jihad Afaneh, and Mustafa 
Jaffal to the military court in Ofer prison.  Two of 
them were accused  of making hand grenades and 
throwing Molotovs towards the Israeli army, but 
there was no charge against Khaleel ,  however the 
judge refused to release him on bail. 

كديح اهشوػبح الاشرائٖوٖج اهظتٖج خوٖل كرٖؾ  9-19الأضد 
اهـشنرٖج فٕ شسً  يضنيجاه ّسِبد ؿفبٌج ّيظػفٓ سفبل اهٓ

 خِيج خظٌٖؾ ّغرة يّهّخّفلاذًٌٖ يٌِى  ّّسِحؿّفر 
فٖيب هى خّسَ لائضج اخِبى هوػفل خوٖل ّرفع اهلبغٕ الافرار 

  .ؿٌَ تنفبهج يبهٖج

On Sunday 26th September Israeli authorities 
brought Mahmoud and Sufian to trial. 
 

Sufian's mother said that her son did not dare to 
talk about what happened to him, but Mahmoud 
was very daring and said that the intelligence  
beat them , put their hands in the drawers and 
closed them on their fingers so violently that their 
fingers were swollen, and they beat them on their 
feet with clubs.  
 

Mahmoud's mother said that she was very sad 
because of handcuffs in the children's hands and 
legs and the large number of guards around them 
who didn’t allow them to look at their parents or 
even wave to them, and anyone who dares to talk 
out as Mahmoud did will be punished. 

 سفبل يضيّد كديح اهشوػبح الاشرائٖوٖج   9-26الأضد 
أى شفٖبً اً اتٌِب  خلّلاهٓ يضنيج ؿّفر اهـشنرٖج،  شفٖبًّ
ٖسرؤ ؿوٓ اهنلاى ؿً يب ضظل يـَ هنً يضيّد نبً  هى

أٖدِٖيب ّّغـّا ّكبل أً اهيخبتراح غرتُّيب سرٔء سداً 
فٕ اهسّارٖر ّنبٌّا ٖلفوٌِّب ؿوٓ أظبتـِى تـٌف ضخٓ اً 

ى اهػفل تبهِراّاح ا أظبتـِى يخّريج ّغرتُّى ؿوٓ أرسوِى
بل يضيّد كبهح هلد أضزٌِب يٌؼر اهلّٖد اهضدٖدٖج فٕ ٖدٔ الأػف

ّأرسوِى ّنذرث اهضرس اهيّسّدًٖ ضّهِى ّؿدى اهشيبش هِى 
ضخٓ تبهٌؼر اهٓ أُبهِٖى أّ اهنلاى ضخٓ تبلإضبرث ّيً ٖخسرا 

 .ّٖخنوى يذل يضيّد شٖولٓ ؿلبتب فٕ اهداخل
 

Conclusions and recommendations  

 
 :                 خلاصبح وخوصيبح

 

http://www.camdenabudis.net/prisoners.html
http://www.camdenabudis.net/prisoners.html
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There is helpful information on human rights and 
international humanitarian law at the following 

United Nations site: 

http://www.ochr.org/EN/ProfessionalInterest/Pa
ges/InternationalLaw.aspx 

ّالاخفبكٖبح اهدّهٖج ؿوٓ  ٌُبم يـوّيبح ُبيج ضّل اهيـبُداح
 :اهيّكؾ الانخرٌّٕ اهخبط هلايى اهيخضدث

http://www2.ohchr.org/arabic/law/index.htm  

 

Some important agreements and decisions which 
the Israeli occupying power are violating in their 

treatment of the Palestinian people are: 

 
The Wall 

The International Court of Justice asked Israel to 
stop work on the  Separation Wall in the 
Palestinian occupied territories including East 
Jerusalem and the area around it, to destroy all 
the bits that are already built and to delete all 
the laws and decisions which the Israeli 
government had made in creating it (Hague 
decisions paragraph 133, 152 and 153 – Advisory 
Opinion of the ICJ, 9th July 2004) 

 

  :تـع يً ُذٍ اهيـبُداح اهخٕ خلّى اشرائٖل تئٌخِبنِب

 :صللجدار الفبا: 0

يً اهرأٔ الاشخضبرٔ  331، 331، 311ؿيلًا تبهفلراح 
 1002هيضنيج اهـدل اهدّهٖج اهظبدر فٕ اهخبشؾ يً خيّز ؿبى 

ٌػبهة اشرائٖل تّكف أؿيبل تٌبء اهسدار فٕ الارع اهفوشػٌٖٖج 
اهيضخوج تيب فِٖب اهلدس اهيضخوج ّيب ضّهِب، ّاً خفنم ؿوٓ اهفّر 

خوغٕ أّ ختػل يفـّل سيٖؾ  اهِٖنل الاٌضبئٕ اهلبئى ٌُبم ّاً
 . اهلّاًٌٖ اهخضرٖـٖج ّاهوّائص اهخٌؼٖيٖج اهيخظوج تَ

 

Torture and the mistreatment of prisoners 
 

There are many international agreements against 
torture and mistreatment of prisoners.  Article 7 
of the International Covenant on Civil and 
Political Rights   (1976) reads:  No one shall be 
subjected to torture or to cruel, inhuman or 
degrading treatment or punishment.”   The UN 
Convention against Torture was signed in 1984.   

 

 لخعذية واسبءث هعبهمج الهعخلميوا: 1

اهدّهٖج اهيـٌٖج تيشبئل ضلّق الاٌشبً ٌظح اهـدٖد يً الاخفبكٖبح 
ؿوٓ خضرٖى اهخـذٖة ّاهيـبيلاح اهلبشٖج ّغٖر الاٌشبٌٖج يٌِب يب 

سبء فٕ الاخفبكٖج اهدّهٖج هوضلّق اهيدٌٖج ّاهشٖبشٖج اهخٕ اندح فٕ 
يبدخِب اهشبتـج ؿوٓ ؿدى سّاز اخغبؽ أٔ فرد هوخـذٖة اّ 

فٕ اهـبى . ٌجاهـلّتج اّ يـبيوج كبشٖج اّ غٖر اٌشبٌٖج اّ يِٖ
خى خّكٖؾ اخفبكٖج دّهٖج يً كتل الايى اهيخضدث هيٌؾ  3726
 .اهخـذٖة

Confiscation of lands 
 

According to The Hague agreement signed in 
1907 paragraph 46, occupation forces must not 
confiscate lands or properties from the people 
under occupation.   

 

 ظبدرث الاراغٕي:  1

 24 إً الاشخٖلاء ؿوٓ اهييخونبح الأراغٕ ٖضنل يخبهفج هويبدث
 3705يً هّائص لاُبٔ هـبى 

http://www.ochr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/InternationalLaw.aspx
http://www.ochr.org/EN/ProfessionalInterest/Pages/InternationalLaw.aspx
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Equal treatment of people  
(note the unequal treatment of people through 
the permit system and pressure on people 
around Jerusalem) 
 

Israel is a signatory to the undertaking   “ to 
respect and to ensure to all individuals within its 
territory and subject to its jurisdiction the rights 
recognized in the present Covenant, without 
distinction of any kind, such as race, colour, sex, 
language, religion, political or other opinion, 
national or social origin, property, birth or other 
status.”  (International Covenant on Civil and 
Political Rights, article 2, paragraph 1, signed 
1966, in effect from 1976) 

 
 

يؾ يلاضؼج الاٌؼيج ) اهيشبّاٍ فٕ اهخـبيل يؾ الاضخبط: 2
خلاهٖج اهيخـولج تلّاًٌٖ خظبرٖص اهيرّر ّيـبٌبث اهيّاػًٌٖ فٕ الاض

 (اهلدس اهيضخوج

أً إشرائٖل تـد أً كد ّكّـح ّظبدكح ؿوٓ اهـِد اهدّهٕ اهخبط 
تبهضلّق اهيدٌٖج ّاهشٖبشٖج، اهظبدر ؿً اهسيـٖج اهـبيج هلأيى 

، يوزيج تخػتٖق ٌظّظَ 3754ّاهٌبفذ ؿبى  3744اهيخضدث ؿبى 
ِب تبلأرغٕ اهفوشػٌٖٖج اهيضخوج تيب فِٖب يدٌٖج فٕ يسبل ؿلاكخ

يً اهـِد اهيذنّر، ( 3)فلرث ( 1)اهلدس ّغّاضِٖب ، فبهيبدث 
خخـِد نل دّهج ػرف فٕ ُذا اهـِد تبضخراى : " خٌط ؿوٓ أً

اهضلّق اهيـخرف تِب فَٖ، ّتنفبهج ُذٍ اهضلّق هسيٖؾ الأفراد 
ً أٔ خيٖٖز اهيّسّدًٖ فٕ اكوٖيِب، ّاهداخوًٖ فٕ ّلاٖخَ، دّ

تشتة اهـرق، اّ اهوًّ،أّاهسٌس، أّ اهوغج، أّاهدًٖ، أّ اهرأٔ 
شٖبشٖبً، أّغٖر شٖبشٕ، أّالأظل اهلّيٕ أّ الإسخيبؿٕ، 

 .أّاهذرّث، أّاهٌشة، أّغٖر ذهم

. 

 
 

 

Right to family life 
 

The same international agreement states that  
“No one shall be subjected to arbitrary or 
unlawful interference with his privacy, family, 
home or correspondence, nor to unlawful attacks 
on his honour and reputation… Everyone has the 
right to the protection of the law against such 
interference or attacks” 

 

 هـبئلاحهضلّق اهيخـولج تبلاشر ّاا: 3

 :يً اهـِد اهيذنّر ؿوٓ أٌَ( 35)نيب خٌط اهيبدٍ 
لا ٖسّز خـرٖع أٔ ضخط ؿوٓ ٌضّ خـشفٕ أّغٖر كبٌٌّٕ،  -أ

 .هخدخل فٕ خظّظٖبخَ أّ ضؤًّ أشرخَ أّتٖخَ أّيراشلاخَ
يً ضق نل ضخط أً ٖضيَٖ ُذا اهلبًٌّ يً يذل ُذا  -ة

 اهخدخل أّ اهيشبس

This month’s report shows that the people of 
Abu Dis are suffering regular violations of all of 
these agreements and decisions.  We call on the 
international community and all the supporters 
of the rights of the Palestinians to make some 
pressure on Israel as an occupying force to stop 
the violations and to guarantee their human 
rights and their rights under international 
humanitarian law. 

 

يً خلال خلرٖرٌب هِذا اهضِر ٖخغص اً اهيّػًٌٖ فٕ اتّدٖس 
لازاهّا ٖـبًٌّ يً الاٌخِبنبح الاشرائٖوٖج هنل اهيـبُداح 

ٌب  ٌػبهة اهيسخيؾ ّالاخفبكٖبح اهدّهٖج اٌٗفج اهذنر ّؿوَٖ فبٌ
اهدّهٕ ّنل اهيٌبظرًٖ هوضق اهفوشػٌٖٕ تبهغغػ ؿوٓ اشرائٖل 

هّغؾ ضد لاٌخِبنبخِب هولبًٌّ اهدّهٕ الإٌشبٌٕ، ( اهلّث اهيضخوج)
ّهيتبدٔء اهضرؿج اهدّهٖج هضلّق الإٌشبً، ّاً خّكف الاٌخِبنبح 
 .غد اهيّاػًٌٖ اهفوشػًٌٖٖٖ ؿيلًا تبهيـبُداح ّالاخفبفٖبح اهدّهٖج

 

. 
 


